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B crarbe mpeprHsTa MOMbITKA CTPYKTYPUPOBAHNS JIEKCUKO-(Pa3eoIorniecKoro oIt «OCMesiHIe> Ha MaTepuase aHTJINi-
CKUX TJIaroJIoB U (hPaseoIorniecKiX eMHIIL. B Heil paccMaTprBaloTest X CMBICIOBBIE Iipr3Haky, B crpykrype JIDII Boizene-

HBI JIEKCHKO-(DPa3e0IoriecKie FPYIIIbL.
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“JlanHas CTaThs OXBATHIBACT OJJMH U3 YYACTKOB AHT-
JIMHCKOTO JIEKCHIeCKOTO (hoHIa M ABsgeTcd (parMeH-
TOM KOMILJIEKCHOTO COTIOCTABUTETBHOTO aHAJM3a TJIa-
TOJIOB CO 3HAUEHUEM OCMestHUsi HAa TIPOTSDKEHUH JIBYX
[IEPUOJIOB — CPEJHEAHIVINIICKOTO M HOBOAHIJIMICKOTO.
Axmyanvrocmo  uccredosanus o0ycioBieHa HeoOXo-
IMMOCTBIO  CTPYKTYPUPOBaHUS  JIEKCUKO-(hpaseo-
JIOTUYECKOTO TTOJIsT, TIPEJICTABJISIONIETO (hPATMEHT aHT-
JIOSI3BIYHOI KapTUHbI MUPa «OCMEAHUE>. B jmmarsuc-
THYECKOU JIMTEPaType, HACKOJIbKO HAM W3BECTHO, HET
eTMTHOM TTOJTHOM KTACCU(MDUKAIIN TJIATOIOB 3TOH TPYTI-
el VIX OTHOCAT K T/IarojiaM pedeBoil KOMMYHUKAITN
(SMOIMOHAILHOTO COITPOBOKICHUS Pedn)!, pederone-
neHdecknM raronaM (speech act verbs)?, rmarosmam
HOBGZIE‘HI/I?l3 , WHTEPIEPCOHAJIbHBIM IIpEAUKATAM WJIA
SMOTHBHBIM TJIaTOJIaM’, TJIaroJIiaM PedeBoi IesTebHO-
CTI®, TJIarojlaM STHKETHOro mosefenns®. B pabore
TIPEJJIaTaeTcsl Ha3bIBaTh UCCIENYEMYIO TPYIIITY TJaro-
JIOB PEUETIOBE/IEHYECKUMU TIIATOIAMI AaHTUATUKETHOTO
TIOBEJIEHVISL.

Wccnenosanue I.I.CiblKnHA T0KA3bIBAET, UYTO TO,
YTO BOCTIPUHUMAETCS COIIMYMOM KaK «KyJbTYPHO 3Ha-
YnMOe 1 JIMHI'BUCTUYECKN yCTOﬁ[{HBOG», HETIPEMEHHO
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noziBepraercst ocMestHnio’. CBsI3b OCMEMBAEMOCTH C
TUIIMYHOCTBIO U YCTOMYMBOCTBIO OOYC/IOBJIEHA, BO-
MIEPBBIX, TEM, YTO OCMENBAEMOE JOJLKHO OBITH JIETKO
y3HaBa€MO, BO-BTOPbBIX, TEM, UTO TUIIMYHOCTD 1 yCTOﬁ-
YMBOCTh €MHUIIBI MPOBOIUPYIOT MOTPEOHOCTh B OC-
MEeSTHVH, TTOCKOJIBKY YeJIOBEYECKOe CO3HAHME HY KIAeT-
cs1 B TpancdopMarmu Beero 3acThiBiero’. Kommymu-
KaTUBHYIO JIEKCHKY COCTaBJISIOT B OCHOBHOM SI3BIKO-
Bble eIMHUITBI Iyiarosa. Hasmame GoTbIioro KoJmmdect-
Ba HOMUHAIIMI KOHTIENTA OTPAKAeT aKTyalbHOCTh Bep-
Ga3yeMOTo KOHIIEITa JIJIsl CO3HAHWST HAPOJIA.
Obvexmom  uccnedosanus CTajo JIEKCUKO-(hpaseo-
JIOTYECKOE T10JIe aHTVIMHCKUX IJIaroJI0B ¢ CEMaHTUKON
OCMEeSHHS, a eTo TPETMETOM — 3JIEMEHTHBIN COCTaB U
CTPYKTYpa 3TOTO TOJIsA, IeTEPMIHIPOBAHHbIE OCOOEH-
HOCTSIMH CEMAaHTHKU COCTABJIAIONINX €T0 €MHHUIL.
Mamepuanom ucciedosanus TOCTYKAT KOPITYC
AHTIMICKNX TJAaroJIOB C CEMAHTUKON OCMESHUS
(JIDII, penpeseHTHupyioliee KOHIENT OCMEsHUE,
HacunThiBaeT 105 rIaroibHBIX JekceM U 56 pa-
3€0JIOTHYECKUX eINHUI), OTOOPAHHBIN METOIOM
CILJIOTITHOI BBI6OPKI/I n3 paga CMHOHUMUYECKUX U
TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHTJIMICKOro sA3bIKa’; KopIyc
CJIOBAPHBIX Z[e(l)I/IHI/ILII/Iﬁ TJIaroJIOB M BXOJAIIINX B
HUX JIEKCEM; KOPITyC PeYeBBIX TPIMEPOB UCIIOTH30-
BaHUA YIIOMAHYTBIX IJIar0JIOB, B3ATBHIX M3 COOTBET-
CTBYIOIINX CJIOBaAPHbIX cTaTell aHTJIOS3bIYHBIX TOJI-
KOBBIX cjoBapeli (Bcero 28 jexcukorpaduiecKkmx
ucrounnkos 1829 — 2006 rr.)', a Takxe xymoxect-
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BEHHBIX TTPOU3BEIEHNI aHTJIUHCKIX aBTOpPOB 14 —
21 BB'L.

Kak mokasasio uccieioBanye, HECMOTPST HAa CEMaH-
THUYECKUE CABUTH B HEKOTOPBIX IJIAr0JaX, KOJMIECTBO
SI3bIKOBBIX ~ €IMHUII, PENPE3EHTUPYIOIUX KOHIIEIT
«OCMesTHIE, 3HAYNTEJBHO YBEJINIUJIOCh, A 3T0 yBeJm-
yerue, «(hopMUpoBaHUe OOIMPHOTO CHHOHUMITYECKO-
O Psiia WK JIEKCUKO-(PPa3eosIornaecKoro moJist siBJisi-
eTcsl OTPaKEHMEM KOMMYHUKATHMBHOW 3HAYMMOCTU
TOTO WMJIM MHOTO ITIPEIMETa, ABJIEHUs»'2. DTO ABJIeHNe
TO/IBEPTAETCSI B COOTBETCTBYIOIIMI TIEPUOJ PA3BUTHSI
00I1IeCTBA JIOMOJHATEIBHOMY OCMBICJIEHIIO, B HEM T10-
SIBJISTIOTCST HOBBIE TIPU3HAKH, OTPAKAIONIUECS] B YBEJIHU-
YeHWH HOMUHATHBHOTO TI0JIST IAHHOTO KOHIIENTa U T10-
BBIIIEHUH €0 HOMUHATUBHOM IioTHOCTH. Hacmerrika
CB43aHa C TaK Ha3bIBAEMOM IIIKAJIOU 3TOJIOIMYECKUX
parroB. Cmex — usHosoryeckas peakiust Ha Oyp-
HYIO Pa/ioCTh, JIMKOBAaHME OTTOIO, YTO CMEIOIIHIACS
BBIIIIE HA IKAJIE TIPECTIIKA, a KTO-To Hinke, Hartr mate-
pHUaJl MOKa3bIBAET, YTO IHeTeTHas IiKaja (IHeTeTyc
(71at.) — TpecTK) M MOpaJTbHAS TIKAJIBI JKECTKOM KOp-
PEJISIIIAN HE UMEIOT, MKy (DYHKIIMOHAJLHON U TIve-
TETHOU MIKAaJaMU KOPPEJISIIIUS MPSIMast, CTETUYECKAsT
1 TIMETeTHAs Kbl — Koppesistiiust rpsivast. [kasma
MPECTHIKA SIBJISIETCS TJIABHOM B COLyMe, CYOBEKT ¥C-
IIBITBIBAET TOPOCTD, TIPE3PEHNE K CBOEMY OIIIIOHEHTY,
BbIpaskas ero cJI0BecHO, napasepOasbio. JIDIT cmexa 1
OCMESIHISI HaXOMUTCSI Ha TIePECeYeHN HECKOJIbKUX
JIDII anrnuiickoro sizbika — JIMII amormii, 3ByKO-
0003HAYEHNIA, MUMIKH, KECTOB, MEKIMYHOCTHBIX OT-
HOIIIEHU I, HETATUBHOTO BO3/IEUCTBUS HA PEITUTTUEHTA.

OcCHOBOI1 [I7Is1 BbIJIEJIEHUST €IMHUL] OITUCHIBAEMOTO
TTOJIS SIBJISTETCS ceMa ‘CMeX’. DTH TJIarOJIbHbIE JIEKCEMBI
0603Ha4aoT chepy SIMOUMOHANBHON AeSTeTbHOCTH
yesioBeka. 110 cBoMM KaTeroprajibHbIM CBOMCTBAM OHM
PasJIMYHbL OHM 0GO3HAYAIOT OTHOIIEHNE, BO3/IEHCTBIE,
cocrostime. ComnoctaBisisd AeUHUIIMN PacCMaTPUBae-
MBIX TJIAT0JIOB, MbI C(HOPMYJIMPOBaIM 00IIee Orpe/e-
JIEHHEe WX CEMAHTHUKU: «COBepIast JeiicTBre; BepOab-
HOE YCTHOE, TIMCbMEHHOe (J0OPOLYIIHO, APYKETOOHO,
3JI0 U T.JI.), KHHECHYECKOe, CYOBEKT XOUeT, YT0ObI 00b-
€KT TIPEACTaJ] CMENIHBIM B IJIa3ax JPYTUX JIHOJE.
CyOBeKT TaksKe MOJKET UCIBITBIBATH OT CBOETO JEHCT-
BUSI YIOBOJIbCTBUE, YHUKaAss 0ObeKT. Takue riaroJibl

" Adrian Mole: The Capuccino Years. Sue Townsend. Penguin
Books. 2000. 391 p.; Jeeves and Wooster: the Code of the Woost-
ers and other stories/ P.G.Wodehouse. Arrow. 1991. 541 p;
Leave it to Psmith. P.G.Wodehouse. Penguin Books LTD. 1966.
272 p.; Shopaholic and Sister. Sophie Kinsella. A Black Swan
Book. 2004. 383 p.; The Book of English Humour / cocr. u kom-
MeT. ASLJIusepranta. M.: Raduga, 1990. 431 p.; The Complete
Works of William Shakespeare. The Shakespeare Head Press
Edition. The Wordsworth Poetry Library. 1994. 1263 p.; Three
Men on the Bummel. Jerome K. Jerome. Penguin Books. 1983.
207 p,; The School for Scandal. R.B.Sheridan. M.: Foreign Lan-
guages Publishing House. 1949. 92 c.

2[lonoea 3./, Cmeprun M.A. Ouepku 10 KOTHUTMBHOM JIMH-
reuctuke. — Boponex: Wsn-so crokm. 2001. — C. 148.

MPEIIOJIAraloT PE3KO OTPUIATEIBHYIO OLEHKY JIeHiCT-
BUii cyObekTa ToBopsimM. CMex MOKET OIeHUBAThCSI
B HAUBHOI 9THKE OTPHIATEIBHO, TaK KaK HAHOCHT
yiiep6 perummenTy. B HEKOTOPhIX CUTYAIMsX OH MO-
JKET CUMTAThCsSl HEYMECTHBIM, TPYOBIM WM JasKe KO-
IITYHCTBEHHbBIM.

SIIpO TOJIS COCTABIISIIOT JIEKCEMBI ¢ BBICOKOM yac-
TOTHOCTBIO, HanboJee OOIIKe 110 3HAYCHUIO, B TIPSIMOM
3HAYEHUH, CTUJIMCTUYECKN HeHTpaJIbHble, 63 dMOIMO-
HaJIbHO-9KCIIPECCBHBIX 1 TEMITIOPAJIbHBIX OrpaH4e-
HUM U B MUHUMAJIBHON CTEIIeHU 3aBUCAIIME OT KOH-
Tekcra. B aHHOM cTydae JIOMUHAHTOM SIBJISIETCS TJIa-
rou laugh. B siipe oT4eT/ImBO BBIAEIISIETCS TIEHTP: SNeer,
scoff, make fun of. YactoTHOCTD JIEKCEM, BXOZANMX B
TIEHTP S7pa, HAMHOTO TIPEBBIIIAET YACTOTHOCTD JIPYTUX
emubnil,. OCHOBHBIMU TIPU3HAKAME JIEKCEM, OTHOCS-
muxest K OvskHel 1eprdeprn, sIBJISIIOTCS: MeHbIIast
0 CPABHEHUIO C SIPOM YaCTOTHOCTD, CTUJIMCTHYECKAS
HENTPaIbHOCTh, OTCYTCTBUE OTPAHIUYEHHIT B yIIOTPes-
JIEHUH, MUHUMAJIbHAST 3aBICHMOCTD OT KOHTeKcTa: de-
ride, ridicule. Well, T will never join in ridiculing a
Jriend, so 1 constantly tell my cousin Ogle, and you all
know what pretensions she has to be critical on beau-
ty'.

CMPBICTOBOM TIpM3HAK Tejoicing XapaKTepeH IS
caenylonmx Jgekcem — giggle, snicker, snigger, titter,
tee-hee, ha-ha, haw-haw, yuk-yuk; break up, crack up,
burst out laughing; shake with laughter, be convulsed,
split one’s sides, roll on the floor, be in stitches, double
up or over, die; guffaw, yuk it up, yuk; chortle, chuckle,
cackle; cachinnate, roar, shriek u T.x1.

Jasbrss nepudeprst BKIOYaeT B ce0sl I3bIKOBbIE
e[IMHUIIBI C HEBBICOKOI YaCTOTHOCTBIO, KaK OJIHO3HAY-
HbI€, TaK 1 MHOTO3HAYHbIC. B ITy Ipyniry B OT/IM4ue OT
TIPEABIIYIINX BONILTA TIPEUMYITIECTBEHHO JIEKCEMBI CO
CTHJIMCTUYECKUME Y HMOIMOHAJIBHO-9KCITPECCUBHBIMU
orpannuenusiMii:  chiack (aBcrpast., HOBO3eJIaHICK.),
give the Bronx cheer (amep. cienr), jape (ycrap.), guy
(pasr.) uT.1.

Emvmvnter xpatineil nepudeprn XapaKTepU3yIoTCsT
HM3KOI YaCTOTHOCTHIO. DBOJIBITMHCTBO MHOTO3HAYHBIX
siekceM BxoauT B JIDII ocmesinue He B OCHOBHOM 3Ha-
yenuu: mimic, burlesque, imitate, mock, parody, take
off, travesty, caricature ¥ T.1. BOJIBIIMHCTBO CIOB nMe-
0T  spKUe  CTUJIMCTHYECKHEe U 9MOIMOHAIBHO-
JKCTIpeccuBHBIE ceMbl. K KpaiiHell mepndeprnut OTHO-
CATCS yCTapeBIIe CJI0Ba, TIOCKOJIBKY OHU MaJIOYIIOT-
peGuTeNbHbI WJIH YIOTPEOJISIIOTCS He B OCHOBHOM 3Ha-
yennu (sniggle, barrack, gird, bemock, chaff, flout, haze,
jape, sport, quiz, rally, rib, scout, ride u T.1.). K manHoii
IPYIIIE CJIOB OTHOCSATCS TaKKe JIEKCEMbI, KOTOphIE B
OCHOBHOM 3HaueHuu BXOIAT B apyryio JIOT, a «kom-
MYHUKATHBHOE> 3HAUEHNE SBJISETCS MeprhepHiiHbIM B
ux cMbIcsioBoi crpykrype. [Toctpoertoe JIDIT 06bek-
TUBUPYET CaMbl€ pa3Hble KOTHUTHUBHBIE IIPU3HAKN

3The School for Scandal. R.B.Sheridan. M.: Foreign Languages
Publishing House. 1949. 92 c. — C.30.

789



Hssecmus Camapckozo nayunozo uenmpa Poccuiickoi akademuu nayx, m. 11, 4 (3), 2009

KOHIIEIITa OCMesiHue, KOTOPbIe MOTYT ObITh BbISBJICHbI
ITyTeM aHaJM3a CEMAHTUKY €IITHUTI, BOIIENINX B IaH-
HOE TIOJIE.

HO/I KOHIIETITOM MbI ITOHUMaEM €IMHUILY MBbIIILIE-
HUSL, TIAMSITH, BKJIIOYATOIYIO OIIBIT, JeSITeIbHOCTD Ye-
JIoBeKa  (MBICITUTENbHYIO, S3BIKOBYIO, I03HABATEJIb-
HyI0), KoTOpast, Oy/iyur CBsi3aHa 3HAKOM, BBICTYIIAET B
POJIU 3HAYEHUST CJIOB. VICXO/IS1 U3 BBINIECKA3AHHOTO, MbI
MOYKEM BBIIEJIUTh CMbICJIOBBIE MPU3HAKU IJIATOJIOB C
ceMoif ‘cMex’: 1) MHTEHCUBHOCTE; 2) IPUYNHA; 3) HAJH-
Yue W XapakTep BHEIHKX TposiBieHnii (in a harsh or
sharp manner, heartily, in a loud rude way, inwardly or
quietly or to oneself, loudly, quietly in a rude way, in a
covert or partly suppressed manner); 4) Tun pearu-
pyloleii cucreMbl (9MOIMOHAIbHAST, WHTELIEKTYa b~
Has); 5) YCTOMYMBOCTD / IJTTEIBHOCTH SMOTIHI.

Borasiienue gomuHanTsl psizia deride, mock, ridicule
3aTPY/IHEHO, TaK KaK BCE CeMbl OKA3bIBAIOTCS <«CKBO3-
HBIMIT», T.€. BCE TJIAT0JIbI TPYIIIIBI MOTYT OBITH OOBSICHE-
HBI OfuH depe3 apyroil. llpm ommcanum cos-
CUHOHUMOB HEOOXOIMMO YKa3aHUE B KAYeCTBe [IOMET, K
KakoMy (DYHKIIMOHAJILHOMY CTUJIIO OTHOCSITCS OIUCHI-
BaeMble JIEKCEMBI.

A.BesxOuIka oTMevaeT CyIecTBEeHHbIN HeJ0CTaToOK
MHOIMX TPaJUIMOHHBIX coBapeii — circularity — uJie-
Hbl CHHOHMMHUYECKOTO Psi/ia TOJKYIOTCS JPYT uepe3
apyra'!, 4TO MPMBOIUT K 3aMeEIIaTEbCTBY YMTATE.
3HayeHKs [TIaroJoB, BBIPAKAIONIMX PEYEBOil aKT, He-
JIOCTATOYHO TIOJIHO OTPaKEHbI B CJIoBapsx. B cBoeit
pabore A.BexGuitka 00bsICHSIET CEMAaHTUYECKUE OTJIN-
yKs T7IaroJIoB rpymbl mock: mock, ridicule, taunt u
joke. OHa momuepkuBaer, uto riarou ridicule B orym-
yie oT mock He yroTpebIisiercs sl epeIayur IPsMOi
peun, cp. «Monotonous white shrouds», they mocked /
*ridiculed. O6a riarosia MOryT BeIpaKaTh OCMESTHUE 3a
crmHoi 4denoseka, Ho ridicule B ommume or mock
HPEJNoIaraeT MPUCYTCTBUE TPETUX JIMI] U SBJISIETCS
GoJiee BbIpasUTEIbHBIM. Taunt 03HaYaeT cKasaTh 4TO-
TO HENPUSTHOE B MPUCYTCTBUM aJIpecara, IIoaToMy sIB-
nsiercst Gosiee mHTEHCHBHBIM, YeM Tidicule. Miuioky-
TUBHAsI 1eJIb I71aroJia joke — He 3aCTaBUTh APYTUX CMe-
SATHCSL, @ UyBCTBOBATH Ce0sI XOPOIIIO, CKOPEE, BbI3BATH Y
HUX KeJlaHre cMestTbest. OH HalpaBJieH Ha MPUCYTCT-
BYIOIINX, a He Ha ayInTOpUIo BooOmie!”.

MbI MOKET TPEIOJIOKITh, UTO TJIArOJIbI U3ydae-
MOT'O HaMU CHHOHMMUYECKOTO Psi/ia UMEIOT cemMy ‘MO-
pasbHOe paspytienue’ (IecTpykiwsi). B cnronmmimde-
CKOM pAAy CO 3HaYE€HHMEM OCMEAHNA CUHOHMMbI MOT'YT
Pa3IMYAThCS TO0 CIOCOOHOCTH 0003HAYATH HE TOJIBKO
MEHTAJIBHBI aKT, HO U akT peun. Bceaem 3a
I0.A KysnenosbM'®, paccMaTpuBaBIIM IJIATOJIBI, BbI-

Y Wierzbicka A. English speech act verbs. A semantic dictionary.
Academic press. Australia. 1987.397 p. — C.4.

15 Tam xe.

S Kysneuos FO.A. JlekcHKo-ceMaHTHYECKOE TI0JIe CMeXa Kak
(parMeHT PyCcCKOIl SI3BIKOBO# KapTuHbI MUpa: Jluc. ... Kaum,. ¢u-
sioun. Hayk: 10.02.01. — CII6.: 2005.

paKaloNe CMeX W COCTOSIHUE TIPEPACTIONOKEHHOCTH
K HEMY B PYCCKOM SI3bIKE, MbI OOBEMHIUIIH TJIATOJIBI C
CEMAHTUKOW OCMeSTHUS B  CJIEyIolie JIeKCUKO-
(bpazeosiorryeckyie TPYIIIBI, PACITMPUB U YTOUHUB UX B
COOTBETCTBUU C HAIIIMMU 3a/Ta4aMU U MaTEPHAJIOM:

I. JIDT marosnos, 0603HAYAIOIINX COCTOSIHIAE CMe-
Xa, CONPOBOK/AEMOTO  OTIPE/IEJIEHHBIMU  3BYKaMU:
laugh, guffaw, heehaw, roar, chuckle, snicker, whicker u
T.JI. UJeHbI CHHOHMMUYECKOTO DS/ PA3IMYAIOTCS TIO
CTEMYIONNM CMBICIOBBIM TIpu3HakaMm: 1) xapakrep
3ByKa U MUMWKa CyObeKTa; 2) KaysaTop SMOIMOHATb-
HOTO COCTOSTHUST (4TO-TO OY€HD CMEIITHOE, TTOBOIOM JIJIST
cMexa SBIISIETCS Becesibe); 3) XapaKTep MaHudecTu-
pyemoro dyBcTBa (HarIo, HEPBHO, TIOGEIHO, 37T0GHO, OT
OGWIBT; TIPEBOCXOZICTBO HaJl COOECETHIKOM ); 4) WHTEH-
CHBHOCTh BHEIITHETO TIPOSIBJIEHUST OMOIMOHATBHOTO
COCTOSIHMSI U HAJIMYMST CAMOKOHTPOJIST; D) JIJINTENb-
HOCTh COCTOSIHUS; 6) THII cyObeKTa (eIMHIIHBII, KOJI-
JIEKTUBHBIN ); 7) 0603HAYEHNE CBOUCTBEHHON CYOBEKTY
MaHepbl cMesiThest (Kak pebeHoK); 8) olleHka 0003Ha-
YaeMOTO COCTOSTHVIS.

CMex BbI3BIBAIOT B HOPME HOJIOKUTETIbHBIE OMOIIN
(tmyTKam, oT pagocti). [arosr qaHHOHM TPYIITIBI MO-
TyT MaHU(ECTUPOBATh W YYBCTBO TPEBOCXO/ICTBA HAJ
c06ECEeTHIKOM, BRITFOYAsT U3PSITHYIO IOJIO PAITHOHAT-
HoiT oreHkn. CocrostHre, 0603HAYAEMOE TJIATOJIOM
laugh, momyckaer Kak TOJTOKUTETBHYIO, TAaK W OTPHUTIA-
TEJIbHYIO OTleHKYy. Iporiecc, 0603HAYAEMBII TIArOIaMI
guffaw, hee-haw, cachinnate, cackle u T.11, B aHrmii-
CKOI SI3BIKOBOM KapTWHE MHUPa OIEHUBAETCS OTPUIIA-
TeJhHO. B aHT/mMIiCKOIT S3BIKOBOI KapTHHE MYpa ITPO-
1iecc cMexa, obo3HadaeMblil riarosamu chuckle, giggle,
titter, snigger, cachinnate waie cornmpoBoKIaercs: or-
PUIIATESIBHON OIEHKOH, YTO MJUTIOCTPUPYETCS €ro co-
YeTaHNeM C HAPEUUSIMHU TJIYTIO, MEP3KO, TIPOTUBHO.

OcobeHHO MApPKUPOBAHO B AHIVIMHCKON SI3BIKOBOM
KapTrHE MHPa BOCIIPUATHE XUXUKAHbA €T0 a/[pecaToM,
€CJIM TAaKOBOU MMeeTcsT. Takoe BOCTIPUSITHE PaclleHNBa-
eTcst 0OBIYHO KaK HETPUSTHAS TSI a[pecaTa HaCMeTIKa.
The first girl started explaining the thing to the third
girl, and before they were half-way through, the girl
began to giggle — she was the sort of girl who would
giggle at anything'’. The two young women giggled,
which in his then state of mind irritated Harris'.

TakuM 00pa3oM, aHAIM3 CHHOHMMUYECKOTO psijia
TJIaTOJIOB C IOMUHAHTOH “CMeSThCS TIOKA3bIBAET, YTO
Ha60p CEMHBIX TIPU3HAKOB, BXOJSIMX B IJAHHYIO TPYTI-
Iy TJIATOJIOB, IMEET KaK YHUBEPCAJIbHBIE IS JIIOOOTO
A3bIKA, TAK ¥ CHEIU(pIIecKrie 0COOEHHOCTH, XapaKTep-
Hble JJII aHTIMIICKON SI3BIKOBOI KapTHHBI Mupa. ['ya-
TOJTbI, 0OO3HAYAIONE CMEX, MOTYT HCIIOJIb30BATHCS B
(OYHKITUV TJIAT0JIOB PEYH, BBOJIS TIPSIMYTO PEYD.

II. JIOT rnaronoB, 0603HAYAIOIIMX COCTOSHUE
TIPEPACTIONOKEHHOCTH K CMEXY, HE COMPOBOKIAEMOTO

7 Three Men on the Bummel. Jerome K. Jerome. Penguin Books.
1983. 207 p. — C.105.
18 Tam xe. — C.30.
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3Bykamu: smile, sneer, smirk, grin u T.1. J{oMuHanTa
smile. Bocripusitiie yibioki MoKeT 0003HAUATHCS Me-
Ta)OPUYECKIMU COYETAHUSIMU TJIATOJIOB C HAPEYHEM,
IIPY 9TOM 4acTOTHBI MeTadopbl cBera 1 BKyca (beam).
OlnieHKa MUMIYECKOTO sKecTa, 0003HAYAeMOro TJIaro-
JIOM YJIBIOATHCS, MOSKET COIPOBOKAATHCS KK MOJIOKH-
TEJIbHbIMU HapE4YUAMU, TaK U HapednaMH C OTpHUIIA-
TeJTPHOI OTIeHKOH (TJIyTo, Mep3Ko, IPOTUBHO). [ aros
MOJKET XapaKTepPU30BaTh CBOICTBEHHYIO CyOBEKTY MH-
JMBUYaIbHYI0 MaHEPY B COCTaBe ILJIEOHACTHYECKOTO
(1teoHasM — yrorpelsieHre CJI0B, U3JIMITHUX IS
CMBICJIOBOM TIOJIHOTBI BBICKaSBIBaHI/IH) coyeTaHudg C
CYIIECTBUTEILHBIM YJIbIOKa ¢ onpenenernem: I smiled
one of those bitter, sardonic smiles'. B cemanTke r71a-
roJioB grin, sneer (yCMexaThCsl) BeJIMKA JOJIs1 PAIo-
HabHOH onenkn. CyOBeKT YacTo 4YyBCTBYET WHTEIN-
JIEKTYaJIbHOE TIPEBOCXOJICTBO, UTO JIOKA3BIBAET COYETa-
HUE TJIATOJIA C HAPEUYUSIMU MPE3PUTENHHO, CKEITHYe-
ckn. There’s a metallic clang and there he is with the
trapdoor shut and someone sniggering nastily on the
other side®. [leiicTBre, 0603HAYaEMOE ITIArOIAMH grin,
Sneer MOJKET CJTyKUTh OTBETOM B aKT€ KOMMYHHUKALIHH.
[maron mammdectupyer TNPUMUTUBHBIE YYBCTBA,
OOBIMHO 9TO CAMOJIOBOJIBCTBO, KOTOPOE COYETAETCS C
HpeHe6pe)KI/ITeJIBHBIM, IIUHUYHBIM OTHOIIIEHNEM K OK-
pykafomuM. B aHT/MIiCKON S3BIKOBOM KapTHHE MUpa
KecT, 0603HAYAEMBIN HTHMHU TJIATOJIAMHE, OIEHUBAETCSI
O/IHO3HAYHO OTPULIATEIHHO.

ITII. JIOT rnarosioB, 0003HAYAONMX JCHCTBHE
(TIyTaIMIBOE, UPOHWYHOE U T.II.) TI0 OTHOIIEHUIO K JIPY-
roMmy JIMIly ¢ JoMUHaHTaMu banter, tease, chaff — joke,
josh, kid, poke fun at, quiz, razz, rib, jive, put on. B nux
TIPHCYTCTBYET ceMa <Hecepbe3Hoy». «In married lifes, 1
said, «the man proposes, the woman submits. It is her
duty; all religion teaches it». George folded his hands
and fixed his eyes on to ceiling. «We may chaff and joke
about these things», I continued; <but when it comes to
practice, that is what always happens»*!. B coBpemen-
HOM $I3bIKE PeaJIM3yeTcsl MPEMMYIIECTBEHHO JIeKceMa
joke, Torma xak B mpousseneHusix 16 Beka Hambosiee
YyacToTHOI Oblyia JiekceMa jest: He must observe their
mood on whom he jests; The quality of persons, and the
time...22,

IV. JIDT ryarosnos, 0603HAYAONNX HETAaTUBHOE
BO3I€fiCTBHE WM PEYeBOI aKT ¢ JoMuHaHTamMu ridi-
cule, deride m make fun of — joe, make a monkey
(out) of, make an ass of, make sport of, make the
butt of, quip, roast, taunt u T.x.: a) The scheme, at
which he had been prepared to scoff, was so bril-
liant, yet simple, that it seemed almost incredible

9Teeves and Wooster: the Code of the Woosters and other sto-
ries/ P.G.Wodehouse. Arrow. 1991. 541 p.. — C.198.

20 Tam ske. — C.326.

2! Three Men on the Bummel. Jerome K. Jerome. Penguin Books.
1983.207 p.— C.26.

22 The Complete Works of William Shakespeare. The Shakes-
peare Head Press Edition. The Wordsworth Poetry Library.
1994. 1263 p. — C.635.

that its sponsor could have worked it out for him-
self”®. b) «And who», said Psmith, «<am I to taunt
my boyhood friend with his honest poverty? Espe-
cially as T myself am standing on the very brink of
destitution»*. Cema ‘ymep6’ BaskHa [ 5TOTO CH-
HOHUMMYECKOTO PSIIA.

OcobeHHo eficTBEH cMeX TOT/Ia, KOTjla CMEeeTCst
He OJIMH YeJIOBEK, a IeJiasi TPYIINA, BCE OKPYysKeHHe
TOrO, KTO 9TOT cMeX BbI3biBaeT: I am sneered at by
all my acquaintance, and paragraphed in the news-
papers®. Ha sto ykaseiBator Tiaroanl pillory, a
TaKKe CYIIeCTBUTEIbHbIE, BBIPAKAIOIINE 3HAYECHHE
nocmewnwe — laughing-stock, mockery, derision,
sport, butt, a target for popular ridicule u T.1.: I
know I've made a silly exhibition of myself here. I
could never forgive her for making a mock of me. I
shall be a mockery and a scorn.

[maron ape, Bocxomdmuii K 300MOpdU3MaM,
npe/rnoJaraer ajieMeHT cpapHerns. OTpuiaTeIbHO-
Olle-HOYHOE 3HAueHue y3yaJbHO 3aKperieHo (1o-
CPEJICTBOM CJIOB-OI[EHOK WJIM CJIOB MHTEJJIEKTYab-
HOIl OlleHKU B JAe(DUHUIMKE TOJKOBOTO CJIOBAps).
Cwmwicn ‘cMex’ B 3HAUEHNH 3THX TJIATOJIOB OTCTYIAeT
Ha BTOPOH IIJIaH Tiepesi CMBICoM ‘yHIKeHne . OHn
CHOC06HBI YKa3bIBaTb Ha pE€YEBbI€ aKTbl M HeEpeue-
Bble JIEiCTBUs, HE COIPOBOKIAEMbIE CMEXOM, He
TOJIBKO YCTHBIA, HO ¥ MUCbMEHHBI cocob ocMest-
Hust: pasquinade, lampoon, satirize. 3nax <«ocmes-
HUe»> W O3HauaeMoe (<«IePeKUBaeMOoe» YyBCTBO,
OMOITNS ) HAXOIATCSA B Pa3HbIX UITOCTACIX. [ marompt
OCMESTHUSI OTCYTCTBYIOT B PEAJIbHOM PEYEBOM YIIOT-
pe6ﬂeHI/H/I 1 IPUCYTCTBYIOT HOMWHAJIbHO TOJIBKO B
cocraBe (Gpaseosornyeckux eauuuil. Obsexmamu
ocmesiiust, 0003HAYaeMbIMU  CJIEAYIOINMHI  JIeKCe-
MaMU, ABJIAIOTCA OIIpeaesIeHHbIE JUIa NI T'PYIIIbL
st Hanpumep, barrack, boo, hoot, catcall, razz, give
smb a raspberry osHauaior «HacMexaTbhCsl, TJTYMUTh-
CsI; OCBUCTBIBATH criopTcMeHas: ¢p. The crowd gave
the umpire a raspberry. The fans razzed the visiting
players. The crowd booed the referee. I'maros haze
peanusyer 3HadeHue <«rpybo, 3710 TOAIIYYUBATH,
ocobeHHO Haj HOBUYKamu»: cp. Two of our roughs
began to haze him. Jlexcemsr hiss, bird Bbipazkaior
ocMestHre ucronauTesst: cp. The singer's perfor-
mance was so terrible that the crowd hissed at her.

Anamus enunui siaepubix JIDID nomst cBuze-
TEJBCTBYET 06 WX BBICOKON aKTYaJbHOCTH U JIMH-
TBOKYJIbTYPHOU 3HAYMMOCTHU /I aHTJIUHUCKON SA3bI-
KOBOW KapTuHbl Mupa. CTpyKTypa JI€KCHKO-
(bhpas3eosornueckoro  MOJsl  OCMestHue  JTOBOJBHO

2 Leave it to Psmith. P.G.Wodehouse. Penguin Books LTD.
1966.272 p.— C.28.

2 Shopaholic and Sister. Sophie Kinsella. A Black Swan Book.
2004. 383 p. — C.36.

% The School for Scandal. R.B.Sheridan. M.: Foreign Languages
Publishing House. 1949.92 c. — C.22.

% The Book of English Humour / cOCT. M KOMMEHT.
ASJTusepranra. M.: Raduga, 1990. 431 p. — C.154.
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caoxna. Cema ‘ocMesiHIE  BBI3BIBAET OCTpoe JUKO-  vex, disdain, contemn u T.11.) OTTpaHUYMBAIOTCS TTa-
BaHUe U TIPEJICTABIISIET JKEPTBY HeEJENo, OHA ompe-  poil M depeHMaNbHbIX TPU3HAKOB, B 3HAYEHUIX
NeJisieT  TMPWHAJJIEKHOCTh K TOJIO OCMESHUS. — TJIaroJIOB 9THX TOJIEH OTCYTCTBYeT ceMa JIMKOBa-
Cwmesxnbie JICIT npespenust u ockopbienust (insult,  Hus, cMexa.
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